Mary Cinque

www.marycinque.it

Education:

2010
“Capturing the elusive here”, workshop by Isidro Blasco, Areaodeon, Monza (IT).

2009 ISCED 3, graphic design and photography, “U. Boccioni” Art Institute, Naples.

2008 
Workshops: Lorenzo Bruni, Gianni Caravaggio, Bianco - Valente, William Stok, Lucio Pozzi.

Two years program in Contemporary Art Accademia di Belle Arti di Brera, Milano. Thesis with Prof. Francesco Poli “Die Reise. La scena artistica berlinese oggi”, 110/110 with honors.

2006
Jennifer Blazina ‘s artist assistant, Drexel University, Philadelphia PA, U.S.A.

2002  
One-year program in “Illustration and Comics”, Comix School, Napoli, Italy.  

2001 
BFA, Painting. Accademia delle Belle Arti (Academy of Fine Arts), Napoli. Advisor: Massimo Bignardi, professor of Art History. Thesis title: “A history of graphic design in Campania: the last thirty years” (110/110 with honors).

1996 Maturita` Classica.” Liceo Classico (Humanities studies), Amalfi, Italy.

Professional experience: 2011
Art director of Nomicosecitta, (www.nomicosecitta.org) Napoli and Milano.

Solo Exhibition:

2011  
MATERIACinque, MATERIAoff., Parma.

Città in istanti, Università di Siena. Curator: Massimo Bignardi, Federica      Marras.

2010
COVER @ MADRE museum cafè, Napoli. Curator: Ciro Cacciola.

2009
ACQUE CHIARE @ PALAZZO SASSO – RAVELLO. Curator: Massimo Bignardi.

GIRAMONDO @ FOUNDRY, LONDON. Curator: Pasquale Ruocco.

AEREO @ LARGOBARACCHE – NAPOLI - Curator: Valentina Rippa.

2008 
DISPLAY @ CONCEPT STORE DA A - Napoli. Curator: Valentina Rippa.

2007 
IL MARTEDI’ DEL MAGENTA – Curator: Wannabee Gallery - Milano.

2005 E’ PERICOLOSO…– MANIDESIGN – NAPOLI.

Group exhibitions: 

2011 LO STATO DELL’ARTE – CAMPANIA PADIGLIONE ITALIA  ALLA 54 ESPOSIZIONE INTERNAZIONALE D’ARTE DELLA BIENNALE DI VENEZIA  curator: Vittorio Sgarbi @ ex Tabacchifcio Centola, Pontecagnano.

NUOVE ROTTE DELLA PITTURA, curator: Pasquale Ruocco @ Museo degli antichi arsenali della Repubblica di Amalfi.

Chain Letter, Samson projects, Boston

DiviNA commedia, Largo baracche project, PAN, Napoli.

OLEUM, curator: Massimo Bignardi @ FRAC Baronissi (SA), IT.

God save the culture, Largo Baracche, Napoli. Curators: Giuseppe Ruffo, Pietro Tatafiore.

2010 OLEUM, curator: Massimo Bignardi @ various venues, Bitonto (IT).

RAZZANO AWARD, exhibition of selected artists @ARCOS museum, Benevento (IT).

INSIDE & OUTSIDE @ Scafati solidale, Scafati (IT).

EXPLORART, leading artist Isidro Blasco @ AreaOdeon, Monza (IT).

IMPEACHMENT - L’ITALIA FATTA A PEZZI @ Villa Bruno, S. Giorgio a Cremano (NA), curator: Peppe Pappa.

2009    CHIEDI DI LORO @ Noci. Curator: Giancarlo Chielli.

IMPRESA DA TALENTI @ PAN, Napoli.

ERUZIONE/ERUPTION @ White Box Gallery, New York city. Curators: Giuseppe Ruffo and Pietro Tatafiore.


SGUARDI IRREQUIETI @ Castello dell’abate, Castellabate. Curators: Marcella Ferro and Pasquale Ruocco,

LA DÈFENSE curator: Pasquale Ruocco (ApeRTo 09 curator: Massimo Bignardi), @ Fes, Minori.

WE WANNA FUCK STAR SYSTEM, curators: Giuseppe Ruffo and Pietro Tatafiore, @ Largo Baracche, Napoli.

KUNSTART 09, Bozen.

2008 
CERES 4 ART, Milano.

2007 
13x17, curators: Philippe Daverio and Jean Blanchaert.

2007 
IL VIAGGIO @ TRIP, Napoli. Curators: Graziella Lonardi Buontempo, Nini' Sgambati, Emanuela De Cecco, Derek Hudson, Grazia Neri, Stefano De Stefano, Giulio Baffi, Pasquale Esposito.

2007 
Resident artist at Wannabee gallery, Milano.

DONNE SULL'ORLO DELL'ARTE @ Lanificio 25 , Napoli.

2005 
NOTES @ Villa Rufolo, Ravello. Texts by Adriana De Manes.

2005 
LADYFEST ITALIA, S. Maria Capua Vetere (CE), IT.

2002 
ANATOMIE @ Accademia delle Belle Arti di Napoli, in celebration of the Accademia 250th anniversary.

1999 
Il sentiero degli dei. Documenti ’99 Agerola. Curated by Massimo Bignardi.

{0>"Mary Cinque nasce a Castellammare di Stabia (NA) il 29 gennaio 1979. Trascorre l´infanzia tra Pompei, Agerola ed Addis Abeba.<}0{>Mary Cinque

Born in Castellammare di Stabia (Na) spends her childhood among Pompei, Agerola and Addis Abeba.<0} {0>La sua formazione artistica si compie tra la Costiera Amalfitana, il Viterbese e la città di Milano, dove attualmente frequenta l´ultimo anno del Biennio Specialistico- Arti Visive dell' Accademia di Brera.<}0{>Her artistic skills are connected to the Amalfi Coast and the city of Milan where she attended the master in visual arts at the Academy of Fine Arts of Brera.<0} {0>Dopo il liceo classico, l´Accademia di Belle Arti di Napoli (dove si laurea con una tesi sulla grafica in Campania con il prof.<}0{> (Thesis with Prof. Francesco Poli about the art scene in Berlin, 110/110 cum laude). After the gymnasium, the Academy of Fine Arts of Naples (where she ends her studies with a thesis about the graphic in the region of Campania supported by her professor Massimo Bignardi)  <0} {0>Massimo Bignardi) e il corso di fumetto presso la Scuola Comix di Napoli, una permanenza di tre mesi in U.S.A, tra Philadelphia e New York influenza notevolmente il suo lavoro.<}0{>and the course of cartoons at the comix school in Naples, a trip of three months in the U. S., between Philadelphia and New York (as au pair girl) had an impact on her work.<0}
{0>Parallelamente alle attività di studio, persegue anche in proprio la sua formazione artistica dedicandosi alla grafica ed alla sceneggiatura del fumetto, alla ricerca coloristica tradizionale e digitale; alla pittura su supporti diversi, di piccola e grande dimensione, ispirata dai lavori di Klimt, Hopper, Basquiat e dei disegnatori di fumetto della cosiddetta scuola salernitana.<}0{>Besides her studies, she continues her artistic training on her own working on the graphic and on the cartoon scenario, at the search of the traditional and digital color art; on the painting on different materials of small and large size, inspired by artists such as Klimt, Hopper, Basquiat and the cartoon designers of the so called "salernitana  school".<0}
{0>Recuperando una ideale eredità del nonno fotografo, si appassiona anche alla fotografia come mezzo di espressione del proprio sentire e celebrazione di un´estetica del quotidiano e del nascosto, appropriandosi anche delle tecniche di sviluppo e stampa.<}0{>Her grand father was a photographer and she inherited this passion, she thinks that photos are means to express feelings and a way to celebrate a daily but also hidden esthetics, she also skilled with the development and print techniques.<0} {0>Continuando a frequentare il critico d´arte Massimo Bignardi e il grafico Gelsomino D´Ambrosio, approfondisce ulteriormente le sue conoscenze circa la progettazione grafica e la sua storia.<}0{>Thanks to art critic Massimo Bignardi and the editorial designer Gelsomino d’Ambrosio, she studies in detail the graphic planning and its history.<0} {0>I frequenti viaggi (il primo in Etiopia, con la famiglia, a due anni; l´ultimo in U.S.A. per tre mesi tra Philadelphia e New York come ragazza alla pari) influenzano il suo lavoro e il suo modo di guardare gli abitanti del mondo.<}0{>However also voyages (the first in Ethiopia, with her family, when she was only two years old, and the last ones to Budapest, Berlin and Barcelona) inlfluence her work and her conception of inhabitants of the world.<0}
